



















































. - NOTICE 

DES MANUSCRITS SYRIAQUES 

CONSERVÉS DANS LA BIBLIOTHÈQUE 
DU COUVENT DES SYRIENS JACOBITES DE JÉRUSALEM 

PAR 

Frédéric Macler. • 


Lors d un séjour que je fis à Jérusalem, en 1S99 ie con< a 
crai quelques jours à copier et à étudier le manuscrit syriaaue 
contenant la vie de saint Azazaïl (1). M er l’évêque syrien jaco- 
bite m autorisa également à prendre copie des ^titres 1 des 
manuscrits syriaques et carchounis conservés dans la biblio- 
que de son couvent. Je profitai d’une si aimable permission 

coHectionf eai " n0tiCeS d “ 24 manuscrIts syriaques de cette 

En 1901, lors d’un second séjour à Jérusalem, le temps me 
manqua pour compléter les notices que j’avais prises deux an<* 
auparavant. Je le regrettai alors datant moins q ue m0 n 
intention était de retourner prochainement à la ville sainte 
Cette espérance fut déçue, jusqu’à présent. ’ 6 ‘ 

Les événements qui bouleversent le monde ne semblent pas 

n ZïïmTLr / 6 f ôt Tant de ruines ^ 

ant I Orient, tant de précieux trésors ont été détruits tant de 
collections ont été dispersées, qu’il me semble utile de livrer 
à1 impression la notice des manuscrits syriaques et Sr- 

hounis du couvent syrien jacobite de Jérusalem! telle que je 
1 avais esquissée en 1901. que Je . 

inritémr W-gS ïS Pl ? V0, ?‘ ierS q " e ïy suis atarttement 
nvite par M Gratta, à qu, les orienlalistes doivent une si 

.. ** *«* **■»— 
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grande reconnaissance pour la publication de la Revue de 
l'Orient Chrétien et de la Patrologia Orientalis. 

Conformément au désir de M gr Graffin/je publierai ici les 
notices, telles que je les ai prises en 1899. Elles pourront être 
complétées plus tard, si les circonstances s’y prêtent et si, 
comme je l’espère, les dépôts de manuscrits syriaques et car¬ 
chounis du couvent syrien jacobite de Jérusalem n’ont pas été 
dispersés ou détruits, comme tant d’autres. Les 24 manuscrits 
qui composaient le fonds syriaque du couvent syrien jacobite 
de Jérusalem n’étaient pas numérotés lorsque je les vis. Je 
reproduis ici les notices dans l'ordre oü je les pris en 1899, 


Manuscrits syriaques (1). 


1 


Volume en parchemin; 263 x 195 millimètres; 148 feuillets 
à 2 colonnes par page, 40 lignes par colonne. Incomplet au 
début; la fin est surchargée à cause du manque de place. 

Au dos, ce titre écrit sur papier blanc : - 


«XOO.^£DOJLIO.«» 
V Q-*» OtiCD o^ili 

« Denis l’Aréopagite. Son histoire. Année 1198 des Grecs 
(= 886 de J.-C.). Parchemin de gazelle. » 

Incipit : 

|ta |^u PjlooLo poo^o ... 

Jiojojo 1-0*03 P0)»o{ [q qqV w.5oa ool 

^o» ooj : a»o^£ooja#j jaî» ]Loxa jooy ^{i 

J.aoj )juto xr° sjoa^ccojo-»» ^ ^aol 

.xxocutf w po 

. * mc kA. ro ojo.>» ojN>j w 0)ûàO|X; jilox ^aol 

•PP» Lo\j )Pv^oj_o .fftft.rfin ir> .% Jjlax> *j>ot 

Plo ^*0^0* . îpà» Jîojoj Koof ycu^oox» 

*“»Oj p^OrA J» OOJ p^OI [àû^lj .%noci»OOOJQ^» p3\ao» 

vCCQ|L O " i a ^ Lq\ vgOp .Lf» nXOO^XOOJCL.» pUjA» oiX.» jrsM* ]popo -ool 

..^oofod}» pûc Ckjt&l 


(1) Je n’ai relevé que les titres des mss. carchounis; il n’y a pas lieu de 
donner cette liste icii- . . 

J***- æ . St&u. dk & ebf 

dt h. -notice, f fit 

^ " Pv v c'aUT i "T ,a si . lüTl 
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« a) ... Premier et huitième de Jésus. Fût purifié le monde 
entier, par le Verbe, de la souillure du péché. 

b) Puis le début du colloque fait par Phoqa, fils de Sergis 
d’Édesse, sur la définition et la notice des élèves ; car il avait 
découvert le mot du vœu du grand Denis, qui était l’un des 
juges de l'Aréopage. 

c) Puis le résumé formant préface du traité de saint Denis, 
composé pour le bien par le prêtre honnête et moine Mar 
Atanos. 

d) Puis la préface qui est en tête du livre de Denis. 

e) Puis les chapitres de l’Épltre de saint Denis, la première 
qui fut adressée à Gaftis l’humble, c’est-à-dire le moine. 

f) Scolie ou notice due à l’honnête moine Mar Lazare de 
Mahsa, dans laquelle il montre, selon le but de Denis le doc¬ 
teur, que le chœur des Séraphins est le premier de l’Église 
supérieure. 

g ) Puis le troisième discours du même saint Denis, évêque 
d’Athènes adressé à Taiboutaos, évêque d’Éphèse. » 

Au commencement et à la fin, des feuillets de papier, en 
carchouni. 

Le premier commence : 

/Qw «jNaj « j— JcCSs o£» |)( >10^^ v-olo 

* ym* ojjkaoo 

©jCoû-J ©A N^OCCL. oojo 

^ j *Pl ^ 

« Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit-Saint, Dieu 
un. Amen. 

« Nous commençons avec l’aide de Dieu et nous écrivons le 
traité de saint Denis, un des juges de l’Aréopage, ce qu’il a 
vu le jour de la crucifixion du Seigneur le Sauveur, quand il 
était dans la ville d’Athènes, et qu’il crut au Seigneur Jésus le 
Messie, à qui soit la gloire, et sur nous sa miséricorde, jusqu’à, 
l’éternité. Amen. ». . 

Le dernier feuillet, à la fin, porte 

Jî°J vo L©i/ fA >mvi ^«xocLo j-Ioo 5ÿ*lâaoolo vaSs oyLxs w*A jv>\ 
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g*. —«K «— I- - •*;' 

lll--. —». «V J — K- W « “* 

«c Lorsque c'était la date de l’année 1881 de l’ère chrétienne 
l'humble parmi les chefs du clergé, Grégoire Gerg.s ?), évêque 
de Jérusalem-, s'occupa à recueillir ce livre de Denis. Il sollicite 
de tout père et de tout frère qui y lira, de le mentionner. Et 
il (ce livre) est un ouaqf pour le couvent des Syriens de Mar 
Marqos (1), à Jérusalem la noble (cité) syrienne. » 

2 

Volume, en parchemin; texte incomplet; 247 X 
mètres; 81 feuillets de 2 colonnes par page, 34 lignes p 

colonne. 


Titre au dos : 


_î|SCJs ^ooAss OM-M! P® -3 


« Livre de Grégoire de Nazianze. . — La date manque. 

Inci f“ : ' 

« ... Si nous... pour quelque chose ... » 

'5 e feuillet : . 

PPlfr» 1»0U» -P» K»*? 1,0,&J 

. Notice du saint Mar Sévère, patriarche d'Antioche. > 

n-a » », w- a. “■» .tLLtL. 

* . j,^. lû\ qjJSaLÎ* 

...ymvJLf VM*> 

-loo, | W —4—1 

^ ^ - s—h -ps -***• U 

—v •->**-*•>-*— * .t^tu 

0 >L*H* « U.reUU «» 
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... Êmalki» JpcJ_io . Ojtw I^Xü. \o. ^ o^.j 

^ojtaâo pu as ... ;xïi\NaL> Jpopxa . J iojoj oiV.» p o^*{ - 

*OfoK»l* . fioja» oôj Jpopaj «xocufO^V^ J-ï->-o fr^u>» ooj» |0^l|j ^Ao] JK*v»Lg 

... JN^UXVÛ . U^a» 'ô.QJÙ OOL ...OVJul 
• *—O yi Jpopo . OXOûOJoI Loi.» 0)^1 p 0^.1 

« a) Du même (auteur), le discours trois qui fut prononcé à 
Constantinople, au sujet de la querelle du peuple relative à 
celle des évêques entre eux. 

b) Du même, sur les paroles et sur Julien Exisotis qui était 
son condisciple, le discours treize. 

c) Du même, sur les magistrats de Nazianze qui étaient dans 
la crainte et sur le prince qui était irrité, le discours quatorze. 

d) Du même, sur le dimanche nouveau (Quasiinodo) et sur 
l’herbage et sur le martyr Marna, dont la commémoraison se 
célébrait, dans Césarée, le dimanche nouveau, discours quinze. 

é). Du même, sur l’enterrement d’Euphonie, sa sœur, 
discours seize. 

f ) Du même saint Grégoire sur les notices ; discours dix-neuf. 
La réunion et l’explication des pensées qui viennent d’être men¬ 
tionnées et qui ont pour auteur celui qui appartient à la maison 
des saints, Grégoire, dans le discours des notices qui débute 
ainsi : Encore, mon Jésus, la première. 

g) Du même, à l’adresse des Eunominas, discours vingt 
et un. » 
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Volume en parchemin; texte bien écrit, mais incomplet au 
commencement et à la fin; 95 feuillets en désordre,à2 colonnes 
par page, 40 lignes par colonne; 241 x 169 millimètres., Ce 
volume est relié. 

Titre au dos : 


^cocxrpîoLX» pto 

^.îjCOS^ oyi^o 

« Livre de Mar Qouriaqous (saint Cyriaque), patriarche 
d’Antioche. Un peu de lui (= Extrait du livre). La date 
manque. * 
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Quelques feuillets en papier au commencement et à la fin du 
volume. 

Incipit : 

^ 0 ° *lîr— 

yOjoA pfooa op.f j. op.» 

... ^o, opoI poptoo poiiL 

... ypej piop Cu{> JKnmvi y] m\. 

^oop ^p P; p.» ’Pi v Tlo IP°P> j-a vr^S . 

p£xo '«a; |kilo Ipopo ... yooir.aal 

Jet».; |Ls Ip '%a> p»~o v poa; Jp>p> ^»ol ...Jlaa .1 '%a{ patio v poa; |p°P> 

...p£xo»o 

ipepo ...pX.| ,*> '^aft SNa po ^o,JI ppo yuo t pooaoj ^ Jfao v p<u.t |pop> 

pt pctA^t pp ^11 pajio 

«... les uns, les autres. Si alors à nous... 

Du même, ordre à ceux qui s’éloigneront du monde... 

Douze tourneurs assis ont dit ces choses... 

Discours .vingt : sur l’ascension rude qu’il y a dans le chemin 
de la cité de Notre-Seigneur... 

Discoui’s vingt et un, sur l’arbre d’Adam... 

Discours vingt-deux, sur les jugements qui ne font point 
vivre leurs auteurs. 

Discours vingt-trois, sur Satan' et sur Pharaon et sur les 
enfants d’Israël. 

Discours vingt-quatre, sur la pénitence. 

Discours vingt-cinq, sur le mot Dieu et sur le terme Satan... 
Discours vingt-six, sur la loi imposée par le Seigneur à Adam, 
après que celui-ci eut mangé de l’arbre. 

Discours vingt-sept, sur le fait du larron qui recouvra la vie. » 
Le dernier feuillet, qui n’est pas à sa place, porte en titre : 

wOl Püya «cpLO . v ïl )(lai> c^> [M;] P»! lP«po oP-î {» »P-S -*>•■ 

.. JL— ... p^»jx*> .. p*aj> .ppo Jo . -o,oM Pt; 

« Du même. Discours sept, contenant deux chapitres. 
Chapitre premier, sur le fait que (Dieu?) est bon, juste, en 
nature, en science et en volonté, en puissance et en acte. » 

4 

Volume en papiçr, bien écrit, complet; écrit à Mardin, au 
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couvent de Saint-Jean; 295 feuillets à 2 colonnes par pa^e* 
30.lignes par colonne; 270 x 177 millimètres. Date : 1901 des 
Grecs (= 1590 de J.-C.). 

Titre au dos: 

pïo» Ipso 

« Candélabre des sanctuaires » [par Bar Hebraeus]. 
Incipit ; 

lii*t P>*o. p.aor.0 p| ;ai0 ^ ^ 

... pïo» 

« Avec la puissance unitaire et le secours trinitaire, et l’aide 
de la droite (1), nous commençons à écrire le codex du livre 
du Candélabre des sanctuaires. » 

Explicit : 

.«*»/ J.IA. oôul; Ofï&o Ppfj pîla^o ... 

«... et pour le bénéfice des autres après lui, et pour le 
pardon des péchés de ses pères par la prière de ta mère et de 
tes saints. Amen. » ; 


* 5 

Volume en papier; écriture quelquefois négligée; 420 feuillets 
à 2 colonnes par page; 30 lignes par colonne ; 267 x 180 milli¬ 
mètres. La date, presque effacée, est donnée sur le dernier 
feuillet : 

* po-> ^aJôLo .jpSooAo s «V »> 

« L’an 1785 des Grecs (= 1474 de J.-C.). » 

Titre au dos 

W» Sjol 

« Établissement des mystères » [par Bar Hebraeus). 

(1) Cest-à-dire (du Fils de Dieu assis à la droite de son Père.). ...... 
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Incipit : 

ylo\A«oo; piOflù, Vp J» 

— II»! *j©/{ ^UaftA 

« En faisant appel au secours [de Dieu] pour aider notre ' 
faiblesse, nous écrivons le livre de l'Établissement des mys¬ 
tères. » 

Explicit : ' 

4* 4 ° Kj( UÙt )»y»« 

« O Soleil, tu apparais sur la mer et sur la terre. » 

•' 6 

Volume en papier; écriture fine; la date manque. 123 feuil¬ 
lets à 40 lignes par page; 217 x 113 millimètres. Incomplet 
à la fin. • 

Titre au dos : 

« Livre de la bonne voie. En syriaque. » 

Incipit : _ . 

V" K’ 001 .’ P->^> PI JpM lcC. |jop«> JoWoS. JoCfc. jl» 

******* V 30 P*“° P-'r*’! P-ta» v.po v aa(, poil» 

« Par Dieu qui fortifie ma faiblesse et qui dirigefra] jusqu’à 
l’achèvement, je commence à écrire le livre de la bonne voie, 
une des oeuvres de notre bienheureux père Mar Grégoire, 
Maphri^êj de 1 Orient (1), le défunt. Notre-Seigneur, aidé-moi. » 

Explicit : 

Ml JlKj/ ois. Ia nv> ol ... 


(1) Sur le rôle des maphriens dans l’église jacobite, cf. Rubens Du vil (La 
littérature syriaque..., Paris, V. LecofTre, 1899, p. 210, n. 1) qui explique que ces 
eveques ■ avaient cure des intérêts des Jacobites établis dans les provinces 
orientales. La série des maphriens commence avec Marouta de Tagrit (629). 
Barhebraeus était lui-même Maphrien de l’Orient. Les derniers maphriens ne 
résidaient pas à Tagrit, mais à Mossoul et dans le couvent de Mar Mattai, au 
nord de cette ville ». . 
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« ... Une femme la suit...» 

Au commencement 1 page, à la fin 10 pages d’une autre 
écriture; au milieu de la dernière page, les mots arméniens : 

tjjihputîi h. i^niSi^L 

« La bouche et le souffle », "à l’accusatif, entre la 14* et la 
15* ligne. 

7 

Volume en papier; 102 feuillets à 2 colonnes par page; 
nombre de lignes variable; 209 x 153 millimètres. 

Titre au dos 

« Grammaire. » . 

Tncipit : 

•••W I*~® F ^ p ^ij^O WS^CDJ y ... 

«... Ce n’est pas sans faire un appel angoissé à l’aide de Dieu, 
mon puissant secours, que je commence à écrire. » 

Explicit : 

. ... 

. j lV .j v a.j ioi, cvaN- T ^ nN ; «a » 

« ... achève d’écrire avec soin ce livre de grammaire, le 
10 octobre de l’année grecque, dans la ville d’Alep. » 

Sur la première page, avant le texte, quelques lignes en arabe : 

<^1 *333 lÂa 

*131 

« Ce livre de grammaire appartient à l’humble prêtre Abdal¬ 
lah, fils de Maqdes Choukrallah. » 

8 

Volume en papier, bien écrit, bien conservé, bien relié; 
304 feuillets, tantôt à 2 colonnes par page, tantôt à page pleine; 
18 lignes par page; 226 x 160 millimètres. 
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Titre au dos : 

« Commerce des commerces. » • 

Incipit.: 

^ IMf^R ISka ootyij; | -.. v. n^ojl. yjioj ■ ■■ ’V-w 

jj, J—Jpo; p-iajo yaxx.10^;^ —P» v cu>/» liaia» |. *v». J^o^ojo [K\.'v^a 

.|»oi |Iûu*mj oO] Usa; 

« Avec l’aide de Notre-Seigneur Jésus le Messie, nous com¬ 
mençons à écrire le livre du Commerce des commerces, sur 
les actes logiques et les dogmes philosophiques [d’entre] les 
œuvres de notre père Mar Gregorios, le saint Maphrien (1) de 
l’Orient. 1° Introduction. Quel est le but de cet écrit. » 

Date : _ 

JQôofcj |x&l |ÜOO> ^00x3 ^po» OâLdl hJLA 
• I^XXd o\o O’^OO ^4>0 fj J-.OJ 

« Année 1882 de Notre-Seigneur, le jour de vendredi, le 9 
du mois de juillet. Gourgis l’ignorant, dont le nom est Gré- 
gorios le faible, métropolite de Jérusalem, l’a copié, mais ne 
l’a pas composé. » 

Explicit : 

... Jftra IpcirtV) pi o,»ov* 

« Voici les dix articles (catégories) de Sév[ère]. » 

9 

Volume en papier, assez endommagé; incomplet au com¬ 
mencement; 222 feuillets à 17 lignes en moyenne par page; 
187 x 134 millimètres. 

Titre au dos : 

^l-po JA.JÛJO )>Ot£0» 

« Histoires de martyrs et de saints. En syriaque. » 

fl - 


(1) Cf. supra, p. 38Q, n. 1. 
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a. Incipit: • 

■ •• • Ofboax-o ojlo;po 

«.... Sa vie (sa conduite) et sa sagesse... » 

A la fin de ce morceau les trois dernières lignes : 

4* I ■■ * » V. ^A.0 a* 

^»! ~P°!~)25»-^P£jA 

.pa^o,o JLp. -W lot* 

« A toi. la gloire, et sur nous ta miséricorde, ô Messie, 
compatissant aux pécheurs. Fin [de l’œuvre] de Mar Ephrem 
sur la crainte de Die\i et sur la fin et l’achèvement [des choses]. > 

b. Incipit : 

[oJj^-icM Jum.| .450» Ipopo ] , 

U.ïa«>| paV» p.^ 

pa^o. Ksa-I 

" ...paj; OO) p^o® 

« Traité (dissertation) de Mar Isaac, disciple du saint Mar 
Ephrem, le docteur des Syriens, sur l’amour de la science. 
0 science qui es le sel de l'esprit.’.. » 

3 dernières lignes : . 

■ IxiSva. ..p» p,, ^po, [papa ^ajup, pp 

.pUaio ^opo p!û,a. ^otoK .1 

« Pour la connaissance [tirée] de ses ïeclionnaires. Fin du 
traité de Mar Isaac, disciple du saint .Mar Ephrem, sur la 
science, à savoir : la science est une chose très utile. » 

c. 

N» r tooo 1 PÔJ [|]Loi!Wo 'V.ô . ]LdX.Lpoo -Usu loLo Jldajl ^0.^1 ^pi, jp,,^ 

« Traité de Mar Ephrem sur la pénitence.’et la componction 
et la souffrance, et sur l’utilité des mots; et ceci peut être 
connu de ceux qui lisent dans les livres... » 

2 dernières lignes : 

?*** poI pcIÔS.jd fp .ppo JP; Je^, H ^ 

[l l i ~]l Ipapo 
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2 dernières lignes : ' • 

* A loi la gloire et sur nous ta miséricorde, ô Dieu, qui as 
habité la nature; quant à nous, aide-nous par leurs prières en 
tous temps. Amen et amen. Fin d.u traité [dernier]. » 

d. 

p| pi.ïpo pooi» Jfc^olo p.» |lp. 'fco.j -i»i |popa 

••Pt |p> o«) ^ 

« Traité de Mar Ephrem sur la fin et l’achèvement [des 
choses], et sur le jugement et sur le compte qui sera [demandé] 
aux pécheurs et aux justes. 0 Père, je m’adresse à toi... » 

2 dernières lignes S 

w’po . (p.)»p PoO). )fco^lo pu JO . (M i Van o |Lp> ^.J8| » V» 

è <?“ 

2 dernières lignes : 

« Fin [de l’œuvre] de Mar Ephrem sur la fin et l’achèvement 
des choses et sur le jugement et le compte qui sera demandé 
aux justes [et] aux pécheurs. 0 Seigneur, aie pitié de nous. » 


e- 

N~£^.j 'Oo ^ )cn. .^otu ..po p| pj |Loj a« I S . v > yv-V^I u.po> ool 

« Ensuite, dans la mesure poétique de Mar Ephrem : 
Je demande Seigneur, à votre bonté, de me pardonner tous les 
péchés [commis] contre vous. » 

f • 

. î^xolf yOSflOibO . J->0.^0 JjahOJl ÎM .JNJL«j.bO v.OjîoJo I»0>CO xAOu. 

... }\x> Ka Nu .J—V ^ x**°l ^ v oojIqNj 

« Histoire de Mar Habib, martyr de la ville d’Édcsse, après 
que furent tués Chamouna et Gouria; il fut enterré auprès 
d’eux. Que leur prière soit avec nous. Amen. Dans le mois 
d’août, année 620 des Grecs (309 de J.-C.)... (1). » 

3 dernières lignes : ' * ' 

po, . f a ov-opo Oofo v oop^uo P u JLXp OJ P v 00 )lo^p Jl091<v> |ooA ^o 
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3 dernières lignes 


« Et à nous soit la communion dans leurs prières, ep offrant; 
la gloire au Messie qui les a couronnés, et à son Père et à soûl 
Esprit-Saint. Maintenant est terminée [l’histoire] de Mar 
Habib. » 


9- 


4..UO posa, w pso wp» llojcw» 8-30/’ JColui 


« Histoire ou Martyre de Mar Gouria et de Mar Chamounà, 
confesseursd’Édesse( 2 ).» ■ 

2 dernières lignes : -• a6 ‘* :: 


-Olioj. P-Toio xsa |lp.J .pia^o pioiaa, ]a-k.. 

• -‘-l 

« Fin de l’histoire de Chamouna et. Gouria, et une autre 
histoire sur Habib leur compagnon, confesseur d’Édesse. Que ' 
leur prière soit avec nous. ». ' * * 

h. 

-lai- P>V*i —J-I K-J .JKoJ ~ooo;j ;ot.co/• .'Mjp. ~-po Jjl-jJ» p^j JS^xU. 

«-c oo » mVa » 

« Histoire du martyr noble, saint Mar Aza^aïl, qui fut 
martyrisé dans Rome la grande, par le roi impie Maximianos 
le méchant (3). » \ ‘ *. 

3 dernières lignes : 

^ vt\.var» \A\ o -liopooio .Jp^oo J;a.|o a* .^a ov-o-^o âlpo oP., ^ 

.pa SyiV» 

7 ^j^j f J 7 RubenS DovAt > La WWra/ure syriaque... (Parisj J. Gabalda), 1907, 

(2) Cl. Rubens Duval, La littérature syriaque... (Paris, J. Gabalda), 1907, 
p. 115-116, et les références bibliographiques données ibidem, p. 115, n. 1. 

(3) Cf. supra, p. Brtf, n. 1, et Rubens Dur al, La littérature syriaque....( Paris.' 

J. Gabalda), 1907, p. 119. ’ 
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«... à lui, et à son Père et à son Esprit-Saint, la gloire et 
l’honneur et l’adoration et la glorification, maintenant et en 
tout temps et pour touté éternité. Amen. Fin de l’histoire de 
Mar Azazaïl. » • 

t. ‘ - 

. . ^.ev.êt3aji< ’ Jpoyco ojfiura J—Doxoj |n^vaI ^aol 

M.^jo ^ooj ^otLo^j .jbou^o >m*ft«\Qio 

« Ensuite, histoire de Sophie la sainte, et de ses trois filles, 
les nobles martyres, dont les noms [sont] Phoustous, Hélipis et 
Agapi, qui furent martyrisées dans la ville de Rome. Que leur 
prière soit avec nous. Amen... * 

2 dernières lignes : 

NkAlu ^Oo[ ^.0)Lâ\j jL»OpCQ OjtsiâJO | »!9QCO; I^aXII * 

• I m YfftO 

* Fin de l’histoire de Sophie et de ses filles, les saintes mar¬ 
tyres. Que leur prière soit avec nous. Amen. [Écrit] par les 
mains de Jésus le pécheur et l’humble... » 

j- 

'V.O .|Lp;jl 0 j!O3l.Kj Pï-i. UoiLjo .. |oi\P JL03.L p^.4 V.1 |tu33l oot 

.. yOof ^ati\).\ ^oo[ Lci^i . jî&u^o oytfVvfta 

* Ensuite, l’histoire sur Pélagie, la femme qui fit pénitence 
à Dieu, et qui rendit confus les autres par sa pénitence réelle.. 
Et sur sa conversion bienfaisante. Sa prière avec nous (f)... * 

2 dernières lignes : 

j3Q . |8.>Vo*v»o JN—IJO . It^3J— LOO) opN.(o toi; ..O) Ps^3* JPojiI PooVa 

.)Æax >xa ^3l po, Ojjax/ . 

. v* 3 -^ Ol 1 - 0 ^ ■ &-Ips^o .oiloa-A» J.»0)lfo 

(l) Cf. Acta S. Pclagiae, syriace, edidit loannes Gildemeister... (Bonnae, apud 
Adolphum Marcum), 1879, in-4° # pp. 12-15. 
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« Fin de l’histoire de Pélagie, cette femme qui fit pénitence, 
qui avait été païenne et une femme méprisable ; et lorsqu’elle 
fut convertie, le saint Mar Jauna, l’évêque, la baptisa; et elle 
rendit confus les autres par sa pénitence, et vécut héroïque- • 
ment. Sa prière avec nous. Amen. » 

k. * 

jW>.o6o 1 .o^iof Pjfl\a;o . ojo^J I LüjA 

..p^oTO^O vUXotODÛ-O 

2 dernières lignes : 

« Histoire de sainte Eugénie et de Philippe son père, et de 
Claudia sa mère, et de la vierge Basilia, et de Protos, et de 
Yomtos, les confesseurs^^... » 

2 dernières lignes : 

v** v ^oojlcAj yoov-ioo OjLNjfo aaqflü^\*9 oj-ovaJj© 

« Fin de l’histoire d’Eugénie et de ses parents, Philippe et sa 
femme Claudia, et leur fils. Leur prière avec nous. Amen. » 

/. 

~po. Ilcuul; popop* 

« Traité sur la pénitence, par Mar Ephrem... » 

3 dernières lignes : 

_J.~2v.io J-a JX- nxojl_ J;.ioaxj> Jjdito 

» Kii wJa^j ..o\ 

« Fini d’écrire cet opuscule, dans le couvent de Qartemin (1), 
parles mains de Jésus l’humble, fils du prêtre ÉsaïMaloho(?)(2)... 
Année 1384 des Grecs (= 1073 de J.-C.). » 

(1) Ou Qartamin, couvent situé près de Mardin, en Mésopotamie. 

(2) Ou : le marin. 
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10' '• V- '■.. 

Volume en papier, bien écrit ; 14D feuillets à 2 colonnes par 
page; 34 lignes par colonne; 299 x 207 millimètres. Semble; 
incomplet à la fin. 

Titre au dos : 

pDÎon; 

» Recueil de fascicules. » 

Incipit : 

■ : [',■ .r. Itvo.t-a.; |tppo;o lopaAi pciaa .ooNju» K >.v». a e 101. \jso{ ^ 

...|o£>.|-> : |bufo(; ftAc» jb-p» y-t 

« Avec l’aide de Notre-Seigneur Jésus le Messie, nous com¬ 
mençons à écrire le fascicule des noms et des lectures de 
l’Ancien et du Nouveau [Testament], suivant la tradition de 
Qarqapita(l); premièrement, la Genèse, livre premier de la 
Thora : Au commencement. Dieu créa... * 

4 dernières lignes : 

w’o, :JN_JL30-0 w‘0) ll nq . m oX ^apl'o . popo v! Wt 4 »! 

:|biu-; lo'^aA* | b—peu o Jb^mao 

* Je dis composé et abstraction soit faite de 1 union consan¬ 
guine et amoureuse que tous les docteurs ont jugée comme 
mensongère et étrangère au vrai culte. » . 

11 

Volume en parchemin, bien écrit; 165 feuillets, 2 colonnes 
par page; 30 lignes par colonne; 397 x 303 millimètres; les 
4 premiers feuillets couverts de ronds juxtaposés. 

Titre au dos : 

■ ftA\ 

« Évangile de l’Église. Estrangelo ancien. » 

(1) Il s’agit de l’exégèse des moines de Qarqapta appliquée à l’Écriture sainte 

voir R. Duval, pp. 71-72 et 292). ■ 
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17. 


Incipit : • : ' 

•ioj J3 ej*-i |00) .uuoaaA^i; pipao; |lo»lJ ■«■<**« v! t* 

« Lorsque Jésus sortit des confins de Cçsarée de Philippe, il 
interrogea ses propres disciples, en disant. » 

A la fin, la date en caractères plus fins : 

èj.poxo; Jfiiajh o,x3ct ) î . nr oo tUwM P ..‘ v */ 

|poj^w> .SS. 1U» -V-l p^a-o ^pQVi ^A.ps lot*, 

« A été achevé par l’aide de Dieu, qui donne le pouvoir et 
l'aide, le jour de samedi, à l’apparition de la fête de l’Annon¬ 
ciation de la mère de Dieu, Marie, le 25 novembre, année 1534. » 
En marge, en haut du premier feuillet, la mention suivante : 
« Philoxène, le faible métropolitain de Chypre. » 

12 

Volume en parchemin, bien écrit; 201 feuillets, 2 colonnes 
par page; 27 lignes par colonne; les 7 premiers feuillets sont 
recouverts de ronds juxtaposés, de diverses couleurs; 252 X 
200 millimètres. 


Titre au dos : 

* Le saint Évangile. * 




En tête du premier feuillet : 

j axxaujouo 

S . o£^> J-oop* | ny o 

« Liste qui indique les fêtes et les dimanches annuels de tout 
le cycle. » 

Quelques feuillets en papier remplacent des feuillets en 
parchemin usés. Quelques illustrations représentent la sainte 
Cène (Jésus est à gauche de la table), la crucifixion, les femmes 
et l’ange à Getsémané, la résurrection, l’ascension, la descente 
du Saint-Esprit, la transfiguration sur le montTabor. 


La date de copie est donnée au milieu de la 3’ avant- 
dernière page : 


18. NOTICE DES MANUSCRITS SYRIAQUES, 

poo. -ojots-l' ■ f -0 v lSiÆj Pv-I :(U3 j IsMo Ipaxsa-o 

"... vajJ.» Iao&ls pvu> 3 

« L’an 1533 des Grecs perfides (= 1222 de J.-C.), le 31 janvier, 
qui en est le dernier jour, le lundi à la neuvième heure... » 

Les 3 derniers mots sont : 

,p£lft.j s^l| NU 

* Année. 1533 des Grecs (= 1221 de J.-C.). > 

13 

Volume en parchemin, bien écrit; 187 feuillets, 3 colonnes 
par page; 63 lignes par colonne; 535 x 380 millimètres. 
Incomplet au commencement et à la fin. 

D’après le moine qui me surveille, ce manuscrit est le « livre 
des discours » de Mar. Jakoub. 

]pop»{ 1^3 

Au milieu du volume, 2 feuillets en papier, destinés à 
remplacer des feuillets en parchemin perdus, donnent la 
date : • 

opout Jva*,; Jj.yD Ipoaxa CjSa. Nxvs pL.Jo lœïoa “4 a -l ••• 

< ... fut renouvelé ce fascicule des discours des saints, en l’an 
1395 des Grecs (= 1084 de J.-C.), dans la demeure sainte bâtie 
au nom de saint llanania. » 

Incipit : 

... ^JU.; "to o£. Jl» opa. 

« Pour que son amour ne s’allume dans toutes les pensées... » 

Le dernier feuillet, collé sur la couverture, porte, aux 
2 dernières lignes de la 3 e colonne : 

... Jj—j; . v^i! Uj 

£ Et ces choses, telles qu’elles furent prédites, elle les pei¬ 
gnit, afin que le Prophète vît... » 

Suite de la phrase précédente : « et de tout notre esprit 

comme le prophète se réjouit... » . . 
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19 


^ ^3» JbXvt 


Volume en papier, bien écrit;'244 feuillets, 22 lignes car 
page; 211 x 156 millimètres. • g P 

. Titre au dos : 

* Livre de la cause de toutes les causes. 
lncipit : 

Po Ho* P Oti. .JW* J<»S* ^ jj, p_oj, 0 , M;0 p; iai0 p.^ to ^ ^ 

Po No v o^ : Iiqjivo V . po-^o ^ ,^ e ^ ^ 

** ^ ^ ^ .u^ Njw* ^ ^ ^ 

^o, po, po«o. Ito v ; V <*-M .1 \fm*. ipao M ovo, Joo^ ft**» w , 

" ,,kA “ ,ÎVA '*» Aa * *•«! - .-r^ Jio poo, N.p.^ 

SaiJpir-^n 6 et Ia . COnfiance e * i’aide du Père, du Fils et du 
Saint-Esprit, Dieu unique, vrai, qui n’a pas de commencement 

ni de fin, une seule nature éternelle, cause de toutes les causes 

v sTblTs^fJn t0U M S les CréatUreSj auteur de toutes les choses 
visibles et invisibles, nous commençons à écrire le livre univer- 

anrT Ur ? 68 PeUpIeS qUÎ SOnt sous le ciel i dans lequel nous 
apprenons à connaître la vérité, telle que nous devons l'ap- 

Pr ^7- prem,er> dans le( ï ueI « y a dix chapitres. Les 
visees (buts) du présent livre sont : 1° ce que l'homme doit 
savoir et apprendre; 2“ comment se reconnaît la vérité exacte. » 

••• Uod w»» *o m. HP. i^ r v n. i-popo ^,,so |oA ^ ^ 

« Ensuite, avec Dieu qui donne la sagesse, nous écrivons le 
deuxième discours sur la connaissance de la vérité, dans lequel 
il y a huit chapitres... » 4 

La date, au bas du7 i avant-dernier feuillet, porte : 

Poôoo pooo i*_ iuoo ^ .io^ ,no, p»,' ^ otol( 

^ 01 t. V° XQ P> U-xo ^OVS p l. w . kaoo P«Vvub IpNl JNjlXo Vio 

.••vJ^Xars —.sc la Jotas [ pij , |...... p Q 

« Fut écrit ce livre en l’an 1096 des Grecs (= 785 de J -C ) 
par la main de l’homme humble et pécheur, et plein de misères 
et riche à gauche et pauvre à droite (1), au nom du prêtre 

(I) C’est à dire plus vicieux que vertueux. 


_r* 
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Barsoum, de la ville d’Édesse, malheureuse et qui est indigne 
(bon à rien); mon père s'appelle Esthour et ma mère 
Soultane (1)... » 


15 

Volume en papier, assez sale; 267 feuillets, 21 lignes par 
page; 205x 154 millimètres; quelques feuillets décousus par 
endroits. 


Titre au dos s 
« Livre de la lumière. » 


I~*>j ■ 


'lncipit : 

OO^lil ^i.»0 ^1 q5>am 30» pîiâ^ \o |‘^o p 

^oo/; |w»m pOffo/ |l\3tüo^oi V ^ 

W :]oj^ ^ p/ |»oio )»Loa ^ uacuia^^ **po |aj^a 

« En invoquant Dieu, Seigneur de toutes choses, le soutien de 
notre faiblesse, nous commençons à écrire le livre de la 
lumière sur la rectitude des paroles (du langage) d’Édesse, qui 
a pour auteur notre saint père Mar Grigoria, Maphrien 
d'Orient; 1° Préface : Je te rends grâce, 6 Dieu le Père... » 


Incomplet à la fin. Les deux dernières lignes portent : 

.uiOyûla» .u>iv>? wIomOîp wütA lo^A Lo9\« JNjioa) y.0^00 ... 

« ...dont quelques étincelles menues en rapport avec de courts 
loisirs et l’étendue de ma peine, que dans ma petitesse... » 

46 

Volume en papier; 406■ feuillets, 2 colonnes par page; 
29 lignes par colonne ; 269 x 186 millimètres. Incomplet au 
commencement et à la fin. 


litre au dos : 


Pt^ Pj pSj taAafca^ pfio 
pb pJ jLo^t9 bl 


fl) On s’attendrait à ce que le nom du père soit Soultan, et celui de la mère 
Esthour (Esther). 
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« Livre de supputation des temps, de Bar Hebraeus, trois 
parties en un seul livre. » 

La première colonne du i tT feuillet est endommagée. La 
2‘ colonne dti 4 6T feuillet commence ainsi : 

. ^ axa o l~ooi» ^uejpo* 

«... apparut en nous et en notre peuple. » 

Le dernier feuillet est récent; il finit : 

1 TAT SvIXO ^50 ^9 ~3olS> ... 

Isa |*oy .. I TA* 

«... et il mourut à Maraga, dans l’Aderbeidjan, l’an 1286, 
peut-être en 1285; c’est ce que nous avons trouvé. » 

17 

Volume en papier, bien écrit, soigné, récent; 171 feuillets 
à 29 lignes par page; 318 x 231 millimètres. 

Titre : 

Jjojiaât | a&j » 

« Le livre de la traduction des Actes, de l’Apocalypse et des 
Epitres de Paul. » 

Au dos, jhyttitre en arabe : 

UJU£Û 3 ‘p|o pUiQj P O» 

* 

« Traduction de la Vision de Jean (Apocalypse) et des Actes 
et des Épîlres en syriaque. » 


Incipit : 

0° Jla=o« oo^i V i.vni p ' 

!» ^ oop; ]K30t<uo v ; 

« Nous demandons à Dieu de venir à notre aide pour écrire 
une partie de^a traduction de la vision de Jean. » 



Explk.it : 
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eplp wip _^.iM op Ipu[>] ^ v“° 
kôJL»j PI uo 0^-0 

» y O0|Q P| 


« Prière à celui qui [le] lit de mentionner, en demandant la 
miséricorde pour celui qui a écrit, pour ses parents ; en échange 
de cela, il reçoit les secours de l’Évangile et la vie éternelle. 
Amen. » 

La date est donnée au dernier feuillet, en càrchouni : 

1 Vl Tovixo o;jfl Sj}.^ vrooiaaœo.; v |^oo |oiV£j j-o j~i|l |op wA)p 

P ojio^cC&v opxcu^v oyaoJS^o o>J^ ovim \ïo | owP** 

woj J‘^o» ^ rr* \ o>ii.cq\ . po 1 A^ovuû |»oj ^so 

.^cu'po JoiSk L^è 

« Nous avons trouvé dans cet [écrit] la date que l’évêque 
Dioscoros le petit (le jeune) a trouvé dans l’île de Qardou l’an 
1713 des Grecs (= 1401de J.-C.); mais depuis combien d’années 
auparavant était écrit le susdit manuscrit, nous ne le savons 
pas. L’achèvement de ce livre a eu lieu l’an 1890 du Messie (?), 
en juin, qui correspond à 2201 des Grecs, à la mémoire de la 
mère de Dieu. Marie. » 





Volume en papier, sali ; incomplet à la fin ; 229 feuillets (le 
dernier très endommagé); en moyenne 21 lignes par page; 
170 x 125 millimètres. 

litre au dos : 

« Antoine de Tâgrit. » ' 

Le l a feuillet porte au verso la mention càrchouni sui¬ 
vante : 

ô^fcaà. o|te 

« Livre de rhétorique. » 

. Incipit :. . • . 

oofcaj» OP* ]*P.jJ> (Jan» '«P. 
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|tOÜ»I l>«l -O) A U*>fS ^OjlSJ, JKuiwj '«o., J~.. 

-UiK^-n PS,, OÔ, v» v?^lot o’^oto; ^ u», J.o, (taists*» lai.. Itoj^ùo. | r p !0 

V 0 ^ 0 ! 

•••'Ni! 0 !■»»•/ pjaüi 

v p» P^ao Puo, «ua. Puu, wo*^ efN, p ej^j v it. ool 

« Nous appuyant sur îa confiance en la Trinité sainte, nous 
commençons d’écrire le livre d’Antoine de Tagrit, le moine 
sage, sur l’art de la Rhétorique. 

Chapitre I er . Comment cet art peut être atteint par nous et 
avec quel sentiment nous devons aborder cet ouvrage. L’organe 
des mouvements mentaux, de toutes... 

En notre économie humaine et de... 

Puis le discours II, du même auteur, visant au même but, 
(à savoir) quelle est l’utilité de l’éloge? Notre-Seigneur, 
fortifie... » . 

19 - 

Volume en papier, bien écrit, bien conservé, complet; 
58 feuillets à 16 lignes par page; 224 x 160 millimètres. 

. Titre au dos : 

« Paradigmes. » ^ 

Incipit : 

Po,.o| -OioMî .p«r» IiO|OJ» ptu, ootoj. ^VJOO p,js Polo Jpo pj y-, 

A^Aaso^io u*.o|La*W, Utu.3 r joo. P£~o |U*oo 1^. ^ 

...J-îoL{ p-. ^ l 

« Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit-Saint, nous com¬ 
mençons à écrire le livre de notice élémentaire fait en édessé- 
nien, d’après les écrits éprouvés du servant humble et pécheur, 
serviteur des savants, Timothéos Isaï, métropolite d’Àmid, 
fils du diacre Ebedlianna l’Assyrien. » 

3 dernières lignes ; 

.pttiO P.J** JlOyAi. ^0 poià. j... 

.^oopo yOovN.( pào.s poms 

.yalo yjcl v ( pue, d^o 

«... Moïse, qui a sauvé le peuple de la servitude des Égyp- 


24 
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tiens, mais en sens, ils sont tous comme le premier et à Dieu 
la gloire (douxa), amen et amen. ». 

20 

Volume en papier, bien écrit, bien conservé, complet, récent; 
69 feuillets à 23 lignes par page; 218 x 158 millimètres. 

Titre au dos : 

% 

« Livre de dialogues. » 

La date est donnée au milieu du 4' avant-dernier feuillet : 

. p»}« [j mojûa >m9 | ÎS-LA * 

« Année 1860 du Messie, 11 mars... » 

Incipit : 

oy.N_.Jj llo\^tù> . Jpopo V »N\ s^dfiooo o^aXpjj ,^o ]po )o£k yJ» 

M ,^po« pas |oi^« uO| pooot llosnmftW.qi .)Lft3aicci>\*a\o )la9cuao^XJ| 

« Par Dieu, le Seigneur de tout, nous écrivons le livre de 
dialogues, qui est divisé en deux parties, la parole qui est 
l’organe de la philosophie, et la philosophie qui est l’image de 
Dieu autant qu’il est possible... » 

Explicit : 

JL<&j~a ^AfiDOM ^ r*-if** JJ\3 0V3» ^60* O Oys |o^« OOf 

.^oof Jjoycoo px-jjo pps yooiîojo JoiSk L^.; 

« Lui et ses défunts reçoivent le pardon de Dieu dans le jour 
où chacun a besoin de pardon; par les prières de la Mère de 
Dieu Mariam, de tous les justes et des bienheureux, des apôtres 
et des martyrs. Amen. » 

Au bas du 4 8 avant-dernier feuillet, en écriture plus fine, un 
autre texte. 

Incipit : 

Pt |^a lovSs.' usojlt .J&JL.,cuc& |!S_uâ. Jliô, puas \o |po Jo<&. y ce! 

.p,ao< J-oi |p usou( 
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« Ensuite, par Dieu, le Seigneur, le tout, nous écrivons la • 
traduction des mots grecs en syriaque, o Ose; Allaha... » 

Explicit: ' 

,.|a^u v ‘Li ^9 )9M i ^.o, ^o\oloï{f ] ... 

c ... L’étymologie, qui cherché d’où viennent les noms. » 

21 

Volume en papier, complet, bien écrit et bien conservé. 
256 feuillets à 20 lignes par page; 217 x 155 millimètres. 

Titre au dos : ■ 

« Recommandations des patriarches et des apôtres. » 

Incipit : 

P3j . JLojovooj oobjj; |oi^ y JiijA polo ]^o 

^Aaao’^Oo MLaAj ya ^oj N-Ocjjs ^oojLq^j JIoj^cuoi puyo p-c^sfo p *X \ ao 

ymv.fl J-a^o ]_oa\ Ojàax ypoop» px.J pav»! '\^io . y&l* 

■ AA«\it t£Oo]tjj{o yoxôcu opaa *âfj . 

« Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit-Saint, Dieu un, 
vrai, nous commençons à écrire le livre du martyre [à partir] 
des prophètes, et des apôtres, et des pères saints, de la doctrine 
vraie (orthodoxes); leurs prières avec nous. Premièrement,- 
de Bar Salibi, métropolite d’Amid, sur les douze apôtres. 
Marqos, du nombre des douze, et celui qui a pour nom Luc, et 
les douze élus qui sont du nombre des apôtres, dont les noms 
sont Simon et André, de la tribu de Nephtali. » 

& dernières lignes : 

pu^a pAj p>p ya poio* oynaad yO^o v y*> v ?»oxa 

. | « jooto o\jo » wîLbànl «ojoAÏa 

* Fin, par l’aide de N.-S. et de N.-D., de la partie de la tra¬ 
duction de Moïse fils de Képha (Pierre), sous la croix sainte, 
sous la protection de laquelle se réfugie toute la chrétienté. — 
Prière pour le copiste pécheur. » 
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22 

Volume en papier, incomplet et en mauvais état à la fin; 
577 feuillets à 2 colonnes par page; 30 lignes par colonne; 
246 x 171 millimètres. 

Porte au dos, en carchouni : 

^ajLo cp ^aaaftaaa o ^ ©Uxo opL.>jL usâAamjOiji |-<v>tv t 

. N &4 

« Explication de l’Évangile par Dionysios, fils de Salibi. Date : 
l’an 1582 des Grecs (= 1270 de J.-C.), » 

Au verso du 1 er feuillet, on lit en carchouni : ■ 

°i J r^° ooj >.mo*miio^f n\s opjt JjC| 

^ ouf w£DCula^y^ ojk» 

...OiV^o MtCuu ooj wySîv vCûQla£oP]L{ a]po 

« L’histoire de ce père saint et glorieux, Mar Dionysios, 
qui est Yakoub, fils de Salibi, nous l’avons trouvée écrite dans 
le livre des histoires du saint Grégoire Bar Hebraeus. Il a' été 
sacré évêque de Marache par Athanasios patriarche, lequel est 
Yéchoua (Jésus) Ibn Qatra... » 

Incipit : 

puas OO&AI» ^vjoo ]t^ )o&. fc.}» p^aot V 

p.n I .ftao; Vjüo ^oo>Vi ^90 ... \j >v,nv. oojj joa^tuo.; ..po v ajJI 

■ opoN»I y>f£< oi\.; • pinot I-opo 

« Par l’aide vraie de Dieu, le commentaire glorieux et qui 
accorde toute grâce, nous commençons à écrire de l’Évangile 
saint fait en abrégé par notre père Mar Dionysios, qui est 
Jacques bar Salibi. D’après tous les livres des commentateurs. 
Nous serons fortifiés par l’Esprit-Saint. Chapitre 1 er du vénéré 
auteur qui vient d’être mentionné. » 
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« 

Volume en papier moderne, bien écrit; 188 feuillets à 13 lignes 
par page; 251 x 175 millimètres. 

Psaumes de David. 
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Ïncipit: 

...1PP |o>3s Jj-fj» t-ol* l'po W ^uu 

« Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit-Saint, Dieu un, 
vrai...» 

Date, au milieu de l'avant-dernier feuillet : 

JU~3o v pM v^lS{ 'Ma 

Or£oo pou; -m. ^in) ^ 

« Année 1883 de N.-S., par les mains du faible Gourgis 
(Georges), pécheur et qui nominalement est l’évêque de 
Jérusalem. » 

«• Ipp j- l-ol» Iwao W JSU 

« Au nom du Père et du Fil3 et du Saint-Esprit, un seul 
Dieu véritable. » 

* 
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Volume en papier, complet, bien écrit; 125 feuillets, à 
26 lignes par page; beaucoup de notes marginales; 328 x 
225 millimètres. 

Titre au dos : 

IKjaSjiQKaa pj* 

« Index des mots douteux. » 
ïncipit : 

IAwaviL; ]!SXv ooj Jo£N> pCNaoto | ^«* ^ 

{Pv*o |3oj^o J1 S—ulxôCoo ]iSô JN—z_~o» ux^ioJLo 

v O}LaalS^ooo v o^; piAoao yO^oum ^Qoojo pL&X*>o JA*—o JjNix^fio.» JaBJ^ fl ^ 

popo Jx j ü> uaaaopj y>'^ y» p-**o Vla&Pok yjlau p^|ùoaco|J^ JpaJaaiaf 

^ ^Laf^jQO {0,0 J-3^. pa^Çl^J* Jâjo Jlklapo Jju.j-0 

• vOO^ (sic wJAajiS;) ^UiS; Jio.{ No pao) 

...lâ&t» JJjX» JW* P*»^ \P» PI ^p 

« Par la confiance et l’aide de Dieu, qui est la cause de tout 
bien, et qui rend sages et éclaire les consciences enténébrées 
(auxquelles manque la connaissance parfaite) et privées des 
théories religieuses, nous écrivons les mots douteux et les noms 
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propres qu'il est difficile de comprendre, qui sont écrits dans" 
le livre de l’Ancien et du Nouveau Testament. Et l’ensei¬ 
gnement de leur sens contourné; et leur traduction et leur 
origine, qui se trouve dans les extraits étymologiques faits 
par les savants saints, surtout par notre maître Abdoukos, 
moine et prêtre saint, de la ville de Mélitène, et les tables 
directrices qu’il composa pour les enfants, nous les rangeons 
par ordre alphabétique, afin de faciliter les recherches. A toi, je 
demande, ô Notre-Seigneur, le secours pour que je commence 
et que je finisse. Première partie... » 

Date, au 4 e avant-dernier feuillet, en bas ; 

■xoo|l, lo^^cxxlojao v !;oxj 
••■V®* PP* j— pl Moo, p>a\^cn 

c Fini par l’aide de cosmocrate (— Dieu) du mont Athos, 
par Jes mains de Silouba, Hadbechaba, c’est-à-dire AbduL 
ahad, le père Lithos le moine, en l’an 2100 des Grecs {= 1788 
J.-C.). » 

Les deux dernières lignes portent ' 

^ l°>3». y> f* Ua-l If^so PH p3J»^~ w,ç.Jj pot piKo 

• 4PS, "^3. po-ÎNj pjlô Jjo^O IpUJ p.(o p»J 

« Fin de ce livre, par les mains du pécheur Hadbechaba, le 
moine coupable dans ses œuvres devant Dieu. Je demande, de 
tout père et frère, qui lit dans ce livre, d’avoir pitié de celui 
qui l’a copié. » ... 

F. Macler. 


Typographie Firmlu-Didot et C\ — Pari». 
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